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переводных письменных памятников на ойратском языке в сопоставлении с их 
тибетскими первоисточниками. Дает краткое описание лексикографических трудов, 
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анализ полученных результатов.
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Современные исследователи письменных переводных памят-
ников на ойратской письменности сталкиваются с рядом факторов, 
затрудняющих проведение анализа текста. В первую очередь это 
касается рукописных образцов, поскольку напрямую связано с осо-
бенностями их графического оформления, особенностями почерка, 
соблюдением или отходом от норм и правил графики и орфографии, 
установленных со времен Зая-пандиты Намкай Джамцо (1599–1662). 

В работе с переводными текстами большим подспорьем явля-
ются лексикографческие труды на материале ойратских источников 
[Krueger 1978–1984; Тодаева 2001; Γalcan 2006; Яхонтова 2010].

Ойратоведение не может стоять в стороне от процессов, проис-
ходящих в современном переводоведении, корпусной лингвистике 
и других направлениях языкознания, базирующихся на материалах 
письменных источников. Особенно ценен опыт использования 
электронных ресурсов в русской лексикографии [Бурыкин 2008; Бу-
рыкин 2015], а также в фольклористике [Басангова, Бурыкин 2010]. 

В настоящее время подготовка переводчиков широко опирается 
на информационно-коммуникационные технологии (программы, 
электронные переводчики, электронные словари и проч.) [Шовгенина, 
Новожилова 2013; Калинин 2017; Корнеева, Панасенков 2019; и др.]. 

В Калмыцком научном центре РАН в течение последнего деся-
тилетия языковедами-лексикографами разрабатываются проекты 
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по созданию электронных ресурсов, корпуса калмыцкого языка и 
его подкорпусов [Куканова 2011а; Куканова 2013б; Бембеев 2012; 
Куканова, Бембеев 2014; Куканова, Каджиев 2014]. Помимо этого в 
данной работе принимают участие специалисты в области изучения 
старописьменных источников, ведется работа по включению старых 
текстов на ойратском «ясном письме» («тодо бичиг») в электронные 
базы данных, созданию подкорпуса текстов на ойратском (старо-
калмыцком) языке [Куканова 2013а; Бурыкин, Музраева 2017]. На-
чатая работа сопряжена с трудностями, связанными с тем, что за 
рядом букв «тодо бичиг» (вертикальной системы письма) еще не 
закреплена кодировка Unicode [Куканова, Бембеев, Музраева 2013]. 

Можно отметить положительно, что предпринятая работа по 
оцифровке разноплановых текстов (газетных статей, художествен-
ных и др. текстов), а также изучение лексикографических трудов 
прошлых столетий [Бурыкин, Омакаева 1999; Баянова, Куканова 
2016; Куканова, Михалева 2018] позволяют в свою очередь создать 
новые словари [Куканова 2011б; Музраева 2012; Бембеев, Куканова, 
Каджиев 2014]. Так, создан «Частотный словарь языка калмыцкого 
героического эпоса „Джангар“» [Частотный словарь … 2017], ве-
дется работа по составлению «Толкового словарь языка калмыцкого 
героического эпоса „Джангар“». 

Таким образом, в затронутой сфере достигнуты результаты, 
значимые для перспективной обработки текстов на ойратской пись-
менности, применимые и для других систем монгольского письма 
(квадратная письменность, алфавит А. Доржиева и др.).

Далее представлен некоторый опыт использования автором 
данной статьи компьютерных программ и просто текстового ре-
дактора в работе по анализу ойратских текстов. В качестве объекта 
изучения выбран текст памятника «Море притч» (ойр. Oülgurun 
dalai) в переводе Тугмюд-гавджи, рассматриваемый в сопоставлении 
с его исходным текстом — ксилографическим изданием «Сутры 
о мудрости и глупости» («Дзанлундо» от тиб. ‘Dzangs blun) на ти-
бетском языке. Следует оговорить, что подобный анализ будет наи-
более полным только при наличии полного компьютерного набора 
изучаемых текстов. С помощью анализа текстов в компьютерной 
форме легко получить словарь словоформ к корпусу и к отдельным 
текстам, отдельно — частотность словоформ, на основе которой 
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поддается анализу частотность слов в тексте и в сводном словаре. 
После составления свода морфем можно анализировать частотность 
словоформ и категориальных форм имен и глаголов. 

В качестве иллюстративного материала взят небольшой фраг-
мент из 49-й главы «О льве по имени Йидим Дамбо». Примеры 
сопоставительного анализа текстов «Моря притч» [T.G.] в переводе 
Тугмюд-гавджи и тибетского «Дзанлундо» [Dzan.] представлены в 
трех таблицах:

Таблица 1. Словник прямой
[Table 1. Direct glossary]

Тибетский текст 
[Dzan.] 49 глава

Перевод Тугмюд-гавджи 
[[TG.] 49 глава

[181a:4] Seng-ge [280a] Arsolung 
yid-dam-brtan Yidim Dambü.
zhes-bya-ba’i gidigin 
leu’o böloq
di mön 
skad döčön yisduγar 
bdag-gis oršobo:
thos [280b] igiǰi
bdus miniy
gcig na sonsoqson
bcom-ldan-das negiy
rgyal-po’i caqtu
khab burxun
bya xani
rgod xana
phung-po’i xars
ri-la tas coqcoloqsun
bzhugs so uuldu
de’i orsoqsun
tshe na boi
lhas-byin-gyis tere
bcom-ldan-’das-la tere
rtag-tu caqtu
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Тибетский текст 
[Dzan.] 49 глава

Перевод Тугмюд-гавджи 
[[TG.] 49 глава

ngan-sems lhjin yer
bskyed-nas burxun-du
de-bzhin-gshegs-pa nastu
med-par mu
byas-la setkil
lhas-byin ouskusar
nyid burxgiy
sangs-rgyas uge
yin no keged
zhes lhjin
bsgrag-pa’i ebren
phyir burxon
rgyal-po mon
ma-skyes-dgra boi
pha giǰi
gsod-du dursxuxuyin
bcug tole
nas xan
sangs-rgyas majaragiy

[181b:1] gsar pa ecekeniy
dang alolad
rgyal-po sine
gsar pas burxon
yul-gyi bolon
srid sine
bcas na xan yer
mi orni
legs toro
sam yasxula
zhes sayin
smras pa boi
rgyal-po giǰi
ma-skyes-dgras ogulxula
mnyan xan
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Тибетский текст 
[Dzan.] 49 глава

Перевод Тугмюд-гавджи 
[[TG.] 49 глава

te kubuun
pha majara
bsad nas eceken
bdag alad
nyid ebren
rgyal-por xan-du
bzhugs so orsoqsun

mon
boi

Таблица 2. Словник в алфавитном порядке
[Table 2. Glossary in alphabetical order]

Тибетский текст 
[Dzan.] 49 глава

Перевод Тугмюд-гавджи 
[TG.] 49 глава

[181a:4– bcas na [280a– alad
181b:1] bcom-ldan-’das-la 280b] alolad

bcom-ldan-das Arsolung
bcug böi 
bdag böi 
bdag-gis böi 
bdus bolon
bsad nas boloq
bsgrag-pa’i burxgiy
bskyed-nas burxon
bya burxon
byas-la burxun

bzhugs so burxun-du
bzhugs so caqtu

dang caqtu
de’i docon
de-bzhin-gshegs-pa dursxuxuyin
di ebren
gcig na ebren
gsar pa eceken
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Тибетский текст 
[Dzan.] 49 глава

Перевод Тугмюд-гавджи 
[TG.] 49 глава

gsar pas ecekeniy
gsod-du gidigin
khab giǰi
legs giǰi
leu’o Igiǰi
lhas-byin keged
lhas-byin-gyis kubuun
ma-skyes-dgra Lhǰin
ma-skyes-dgras Lhǰin yer
med-par Maǰjara
mi Maǰaragiy
mnyan miniy
nas mön böi
ngan-sems mon
nyid mon
nyid mu
pha nastu
pha negiy
phung-po’i ogulxula
phyir orni
rgod orsobo
rgyal-po orsoqsun
rgyal-po orsoqsun
rgyal-po ouskusar
rgyal-po’i sayin
rgyal-por setkil
ri-la sine
rtag-tu sine
sam sonsoqson
sangs-rgyas Tas coqcoloqsun
sangs-rgyas tere
Seng-ge tere
skad tole
smras pa toro
srid uge
te uuldu
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Тибетский текст 
[Dzan.] 49 глава

Перевод Тугмюд-гавджи 
[TG.] 49 глава

thos xan
tshe na xan
yid-dam-brtan xan yer
yin no xana
yul-gyi xan-du
zhes xani
zhes xars
zhes-bya-ba’i yasxula

Yidim Dambu
yisduγar

Таблица 3. Некоторые термины, имена в тибетском тексте и переводе 
Тугмюд-гавджи

[Table 3. Some terms and names in the Tibetan text 
and Tyugmyud Gavji’s translation]

Тибетский текст 
[Dzan.] 49 глава

Перевод Тугмюд-гав-
джи [T.G.] 49 глава

[181a:4– seng-ge [280a] arsolung
181b:1] yid-dam-brtan Yidim Dambü

zhes-bya-ba’i gidigin
le’u’o böloq mön
’di skad bdag gis thos 
bdus gcig na /

Igiǰi miniy sonsoqson 
negiy caqtü

bcom-ldan-’das burxun
rgyal-po’i khab xani xana xarš
bya rgod phung-po’i ri tas coqcoloqsun uul
bzhugs so oršoqsun böi tere
de’i tshe na terē caqtü
Lhas-byin Lhǰin 
bcom-ldan-’das-la burxun-du
rtag-tu nastü
ngan-sems mu. setkil
bskyed nas oüskusār
de-bzhin-gshegs-pa burxgiy
med par byas la uge keged
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Тибетский текст 
[Dzan.] 49 глава

Перевод Тугмюд-гав-
джи [T.G.] 49 глава

lhas-byin nyid lhǰin ebren 
sangs-rgyas burxon
yin no mön böi
zhes giǰi
bsgrag pa’i phyir dursxuxuyin töle
rgyal-po xan
ma-skyes-dgra maǰaragiy
pha gsod du bcug nas ecekeniy alolād
sangs-rgyas gsar pa šine burxon
dang bolon
rgyal-po gsar pas šine. xan | yer
yul gyi srid orni törö
bcas na yasxula
mi legs sam sayin böi
zhes giǰi
smras pa ögulxula
rgyal-po xan kübüün 
ma-skyes-dgras maǰara
pha eceken
bsad nas alad
bdag nyid ebren
rgyal-por xān-dü
bzhugs so / oršoqsun mön böi:

Таким образом, приведенные примеры демонстрируют возмож-
ности сопоставительного изучения исходного тибетского текста и 
его перевода на ойратский (калмыцкий) язык. Соотнесение двух 
подборок текстов наглядно показывает соответствие набора лек-
сики, порядка слов, частотности употребления определенных слов, 
приемы передачи терминов, включая эпитеты Будды, терминов 
буддийской космологии, имен и др., что в конечном итоге позволяет 
судить о тексте перевода, дать оценку его как принадлежащему к 
типу (разновидности) подстрочного (построчного) либо смыслово-
го. Подобный анализ позволяет оценить объем знания словарного 
состава тибетского языка переводчиками, посмотреть на особенно-
сти, прежде всего на точность словоупотребления в переводимых 
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текстах, на частотность употребления привлекающих внимание 
тибетских и ойратских слов и их семантическую структуру в ори-
гинальных текстах.
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